
聞いた素材：協力者と会話相手が日本語で行った雑談の会話相手の発話

協力者の発話 会話相手の発話（聞いた素材） 母語で行った会話 日本語訳

1 はい。［笑う。］えーと，えーと，私の名前はA［会話相手の名前］と言い
ます。

ဆရာရ ဲ့  နမံညက် A，A ဖြစ်ပါတယ။် 先生の名前はA，Aです。

2 ［笑う。］Aさんですね。

3 あ，はい。Aです。えーと，お名前聞いてもいいですか。 နမံည ်မမေးလ  ဲ့ ရလာေးတ ဲ့။ 名前を聞いてもいいですかって言いました。

4 はい。

5 えーと，私Bと申します。

6 Bさん，うん，難しいですね。なんか。 အွနေ်း အယ ်ညမီနမံည ်ရွတဖ်ပပပီေးမတာဲ့ အငေ်း န န  ခကတ်ယ ်အယ ်န န  

ဘယလ်  မဖပာရမလ ? မခေါ်ရ ခကတ်ယမ်ပါ ဲ့။

んー，え，私の名前を言って，えー，少し難しい，え，少し，なんて言う
かな。呼ぶのが難しいです。

7 そうですね，ミャンマーの名前は。

8 なんと呼んだらいいですか。 ဘယလ်   မခေါ်ရင ်ရသလ ? ဘယလ်   မခေါ်လ  ဲ့ ရသလ တ ဲ့။ どう呼びますか。どう呼んだらいいですかって言いました。

9 あBと，

10 Bさん。 အွနေ်း ဆရာက မဖပာတယ်  B ဖြစ်ပါတယ။် んー，先生がBですと話しました。

11 Bと呼んでください。

12 はい，わかりました。Bさんは，えと，今日本語を勉強してどのぐらいな
んですか。

အွနေ်း အ မတာဲ့ ညမီက   မမေးတယ။် Bさん က ဂျပနစ်ာ မလဲ့လာပပီေးမတာဲ့ 

ဘယမ်လာကမ်လာက ်ကကာပပီလ တ ဲ့။

んー，それで私に聞きました。「Bさん」は日本語を勉強してどれくらい
経ちますかって言いました。

13 ああ，まあ，今まで，えーと，4，4年？

14 あ，4年？

15 4年になりました。

16 うん。いつから日本語勉強した？あ，いつかじゃ大学生からじゃ， အွနေ်း အရငဆ်ံ ေး မမေးတာကမလ ဘယမ်လာကက်မနပပီေးမတာဲ့ စပပီေး 

မလဲ့လာသလ တ ဲ့။ ပပီေးမတာဲ့ 4年 ၄ နစ်ှ ၄ နစ်ှ မလာက ်ရှ ပပီမပါ ဲ့။

んー，最初に質問したのは，いつから勉強しはじめましたかって言いま
した。あと，「4年」4年4年程になります。

17 ううん。大学生じゃなくて，高校が終わったときから，はい。

18 あじゃ，大学に入る前？ တကက သ  လ ်မ၀ငခ်ငမ်ပါ ဲ့။ 大学に入る前です。

19 はい，入る前に，

20 うん，うん，うん。

21 は，日本語のクラスで勉強しました。

22 あ，それ，塾みたいな感じで。 အွနေ်း ကျျူရှငလ်   ပံ စံမျ  ေးမပါ ဲ့တ ဲ့။ んー，塾みたいな感じです。

23 はい，塾みたいな感じで，

24 へー，

25 はい。

26 それから今やって，今は大学生？ မအာ် အ ဒကီမန စပပီေးမတာဲ့ အခ အထ  မလဲ့လာမနတာလာေးတ ဲ့။ ပပီေးမတာဲ့ အခ 

 မအာ် တကက သ  လ ်မကျာငေ်းသာေးမပါ ဲ့တ ဲ့။

あー，それから今まで勉強していますかって言いました。あと，今，
あー，大学生ですねって言いました。

27 はい。大学生４年生です。
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28 ４年生。あー，そうなんだ。どうですか。日本語の勉強は？ ［笑う］ ဂျပနစ်ာ မလဲ့လာရတာ ဘယလ်  မနလ တ ဲ့။ ［笑う］日本語の勉強はどうですかって言いました。

29 まあ今はまあちょっと難しいです。

30 あー，

31 なんか論文とか，

32 あー卒業論文。 အွနေ်း ဘာလ ? တကက သ  လ ်စာတမ်ေး? အယ?် တကက သ  လ ်論文  က ဖမနမ်ာလ  

 ဟ  ဟာမလ 卒業って… ဟ  ဟာမလ တကက သ  လ ်ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေး။

んー，何？大学の論文？え？大学の「論文」はミャンマー語であれで
す，「卒業って…」あれです，大学の卒業論文。

33 あ，はい。そう卒業論文とかビジネス日本語とか，

34 あー，

35 ビジネスのメールの書き方とか，

36 うん。

37 勉強していて，まあすごく難しいかなって，

38 うん。

39 思うんですけども，まあとにかく頑張っています。

40 うん。あー，卒業論文のこと聞いても大丈夫ですか［笑う］。 အွနေ်း အ ဒ ီတကက သ  လ ်အယ ်ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးန ဲ့ ပါတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ မမေးလ  ဲ့ 

ရလာေးတ ဲ့။

んー，その，大学の，え，卒業論文について聞いても大丈夫ですかって
言いました。

41 ［笑う。］はい。大丈夫です。

42 ［笑う。］どうですか。卒業論文。何について，今，もう書いているところ
だよね？

အွနေ်း အယ ်တကက သ  လ ်အွနေ်း စာတမ်ေးက ဘယလ်  မနလ တ ဲ့။ ပပီေးမတာဲ့ အခ  

မရေးမနတ နေ်းဘ လာေးတ ဲ့။

んー，え，大学の，んー，論文がどうですかって言いました。あと今書
いているところですかって言いました。

43 あ，今，はい。えー，まあテーマは決めたんですけども，

44 うん。

45 まだ書いてないんです。

46 うん。

47 今書きかたとかまあ，

48 なにかた。

49 書きかた？

50 あ，書きかた。あー。

51 書きかた。はい，論文の書き方を学んでいて，はい。

52 それは，えと，日本人の先生に教えてもらっているの？それともミャン
マー人，

ဟ  ဟာ အ ဒ ီဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးက   ဟ   ဂျပနလ်မူျ  ေး သငမ်ပေးတာလာေးတ ဲ့။

ဒါမှမဟ တ ်ဖမနမ်ာ ဆရာမလာေးတ ဲ့။

あれ，その卒業論文を，あの，日本人が教えていますかって言いまし
た。それともミャンマーの先生ですかって言いました。

53 AさんはこのときにBさんが卒業論文を書いている最中だと思ってます
か。それともまだ書いていないと思ってますか。そのさっきの１つ前の
質問のとき。

54 မအာ် မရေးမနတ နေ်းလ  ဲ့ ။ あー，書いているところだと。

55 と思っていた。

56 いいえ，ミャンマー人の先生です。

57 あー，そうなんだ。論文どうどうですか。なんかこの書きかたとか習って
いて，

မအာ် ဟ တလ်ာေးတ ဲ့။ ဒမီပါ ဲ့မနာ် ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးက မရေးပံ မရေးနညေ်းမတကွမရာ

 ဘယလ်  လ တ ဲ့။

あー，そうですかって言いました。この卒業論文の書き方とかはどうで
すかって言いました。

58 はい書きかた。まあ今はまあ1冊もう，もう終わりましたけど，

59 1冊が終わるってなに？なにが？ အွနေ်း တအ ပ်လံ ေး က နသ်ာွေးတယဆ်  တာ ဘာက   မဖပာတာလ တ ဲ့။ んー，1冊が終わるというのはどういうことですかって言いました。



60 もう論文が？1冊？

61 このときAさんは論文？って確か聞いたと思うけど，Bさんはその論文
が終わったと言ったと思うんですよね。1冊って言ったとき，Aさんはな
んのことを，なんの1冊だと思ったと思いますか。

62 မအာ် အ ဒ ီအချ နမှ်ာ နာေးလညလ်  ကတ်ာ အွနေ်း ညမီ မရေးပပီေးတ ဲ့ 論文 က   

တအ ပ် ပပီေးသာွေးပပီလ  ဲ့ ထငလ်  ကတ်ာ။

あー，そのときは理解したのは，んー，私の書いた「論文」が1冊終わっ
たことだと思いました。

63 うん。

64 終わる？書きおわったってこと？ အွနေ်း ပပီေးသာွေးတာလာေးတ ဲ့။ မရေးလ  ဲ့ ပပီေးသာွေးတာလာေးတ ဲ့။ んー，終わりましたかって言いました。書きおわりましたかって言いまし
た。

65 何を？

66 အွနေ်း ဟ  ဟာ 論文［笑う］ ဟ  ဟာ ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေး။ んー，あれ，「論文」［笑う］あれ，卒業論文。

67 はい。終わったんですけども，まあすごく難しくて，まあ，まあ書くときは
まあその本を見ないで，

68 1つ前のところでは，論文はこれから書くところですって言ったのに，こ
こでは書きおわったと言ったので，Aさんは混乱しています。Bさんは，
途中で，Aさんが勘違いしてたのは気づいてたわけですよね。

69 ［笑う］ ဟ တ။် ဆရာက သတ ထာေးမ လ  ကတ်ယ။် ［笑う］はい。先生は気がつきました。

70 つまり，Aさんは教科書が終わったと言っているはずなのに，その次の
発話では，その教科書が終わったとか本が終わったとか言わず書きお
わったという表現を続けたのはなぜなのかなと思って。

71 အ သမူလ ဇမ၀ဇ၀ါ ဖြစ်မနတယလ်   ထငတ်ယ။် အခ မှ ထငတ်ာမပါ ဲ့။ ညမီ  

ထငလ်  ကတ်ာ ဟ   ြတစ်ာအ ပ်လာေး အ ဒလီ  မျ  ေး ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးလာေး ဆ  တာ  သူ

 မကွ ခ ဲ့လ  ဲ့ ။

あ，彼は混乱していると思います。今思ったことです。私が思ったの
は，あの，教科書なのか卒業論文なのかみたいに彼が区別できなかっ
たから。

72 Aさんが，ああ。どうぞどうそ。続けてください。

73 書くのは難しいかなと思っています。

74 その本って教科書のことですか。 အွနေ်း စာအ ပ်ဆ  တာ ဟ   ြတစ်ာအ ပ်က   မဖပာတာလာေး ? んー，教科書というのは，あの，教科書のことですか。

75 はい。

76 あー。

77

78 教科書です。

79 そういうことか。あー。

80 教科書で教えています。

81 あーそうなんだ。ええ，ちなみにテーマは何なんですか。Bさんのテー
マ。

မအာ် စကာေးမစပ် အ ဒလီ  မျ  ေး အယ ်ညမီရ ဲ့ ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေး မခါငေ်းစဥ်က 

ဘာလ တ ဲ့။ ညမီ မရေးမ ဲ့ မခါငေ်းစဥ်မပါ ဲ့မနာ်။

あー，ところでそういう，え，私の卒業論文のテーマは何ですかって言
いました。私が書くテーマです。

82 テーマ？

83 うん。

84 あ私？のグループあ私は1人ずつじゃなくて，グループで論文を書くっ
ていう。

85 卒業論文？ အွနေ်း ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးလာေးတ ဲ့။ んー，卒業論文ですかって言いました。

86 はい。はい。そうです。

87 卒業論文は1人で書くんじゃなくてグループで？

88

89 はい。グループで，

90 この論文を書く。あ，そうなんだ。 အွနေ်း ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေး ဆ  တာတ ဲ့ တမယာကထ်  မရေးတာ မဟ တဘ် န ဲ့ group န ဲ့ 

မရေးတာလာေးတ ဲ့။

んー，卒業論文というのは1人で書かないでグループで書きますかって
言いました。



91 これは内容の確認なんですけど，本当にそれは論文なんですか。たと
えば日本では最近，卒業研究というグループワークでやる研究がたま
にあるんですが，そういうものなんでしょうか。それとも，正式な論文な
んでしょうか。

92 မအာ် ဘယဥ်စစာလ ဆ  မတာဲ့မလ ဖမနမ်ာန ဲ့ ဂျပနက် ကာွတယဆ်  တာ 

သ မပမ ဲ့မလ ညမီတ  ဲ့ ဟာကကကမတာဲ့ မကျာငေ်းကမနပပီေးမတာဲ့မပါ ဲ့မနာ် ဒ ီအ ဒီ

 စာတမ်ေး မမရေးလ  ဲ့ရှ ရင ်ဘွ ွဲ့ မမပေးဘေူး။ အ ဒလီ   ပံ စံမျ  ေး။

あー，どういうものかというと，ミャンマーと日本で違いがあるのはわか
りますが，私たちのものは学校からの，この，その論文を書かないと学
位をあげない。そういう感じです。

93 論文なんですね，形式として。

94 日本と違うんだね。 အွနေ်း ဂျပနန် ဲ့ မတဘူေူးဘ တ ဲ့။ んー，日本と違いますって言いました。

95 はい，そうですね。

96 えそれは何人ぐらいなの？なんか。 အွနေ်း အ ဒါက ဘယန်စ်ှမယာကမ်လာကလ် တ ဲ့။ んー，それは何人くらいですかって言いました。

97 あー，8人？ぐらい。

98 多いね。 အငေ်း မျာေးတယမ်နာ်တ ဲ့။ ［笑う］ えー，多いですねって言いました。［笑う］

99 そうですね。［笑う。］私のクラスは100人以上いるので，

100 に？

101 100人。

102 100人？

103 はい，100人以上いるので，まあ。

104 あー，すごいね［笑う］。 အမယာက ်၁၀၀ မတာငလ်ာေးတ ဲ့။  အငေ်း すごいね ဆ  တာက အယ ်

ဘယလ်  မဖပာမလ ? すごい အယ ်すごい မျာေးလ  ကတ်ာမနာ်။

100人もですかって言いました。えー，「すごいね」というのは，え，なん
て言うかな。「すごい」え，「すごい」とても多いです。

105 ［笑う］そうですね。4年生は。

106 人数をAさんは聞きまちがえたんですが，気づきましたか。

107 အငေ်း အ ဒါက ဟ  မလ ဖပနပ်ပီေးမတာဲ့ confirm လ ပ်မတာဲ့မှ သတ ထာေးမ တာ။ んー，それは，あれ，また確認してから気がつきました。

108 うん。なるほど，じゃそのとき気づかなかったことですね。

109 အွနေ်း ညမီ မဖပာတ ဲ့ အချ နလ်ာေး ? မအာ် သ ူမဖပာတ ဲ့ အချ နလ်ာေး ? 

ရ တတ်ရကဆ်  မတာဲ့မလ အ ဒလီ  မျ  ေး ညမီလ  အမယာက ်၁၀၀ လ  ဲ့ 

မဖပာလ  ကတ်ယလ်  ဲ့ ထငမ် တာ။

んー，私が話したときですか。あー，彼が話したときですか。唐突だっ
たので，そういう，私も100人と話したと思いました。

110 Aさんはここでは，最初200人だと思ったので，に？と驚いて尋ねたんで
すが，このことに気づいてましたか。

111 မအာ် အွနေ်း အ ဒါကမလ လက ်၂ မချာငေ်း မထာငထ်ာမတာဲ့မှ ［笑う］ သ ူ

အထငလ်ွ သာွေးပပီလ  ဲ့ သတ ထာေးမ လ  ကတ်ာ။

あー，んー，それは指を2本立てたから［笑う］彼が勘違いしてしまった
と気づきました。

112 あー，なるほど。

113 まあ，150，あ140ぐらい？いるので，はい。まあグループに分けて，
あー，テーマはまあ，サービス？

114 サービス？

115 はい，サービスなんか。ヤンゴンの顧客サービスについてのテーマな
んですけども，今テーマだけ決めたところです。

116 じゃ，あまりなんかなに，日本の日本人だか日本語とかあまり関係ない
テーマで日本語で書くっていう感じなんですか，それは。

အွနေ်း အ ဒကီမပါ ဲ့မနာ် ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးက အ ဒ ီစာတမ်ေးက ဂျပနလ်မူျ  ေးန ဲ့ 

ပါတသ်ကတ်ာ မဟ တဘ် န ဲ့တ ဲ့ အယ ်တဖခာေး ဖမနမ်ာန ဲ့ ပါတသ်ကတ်ာက   

မရေးတာလာေးတ ဲ့။

んー，それは卒業論文は，その論文は日本人についてじゃなくて，え，
他にミャンマーについては書きますかって言いました。

117 日本人だけですか。

118 日本 ဂျပန ်ဂျပန ်ဂျပနန် ဲ့ ဂျပနလ်မူျ  ေး။ 「日本」，日本，日本，日本と日本人。

119 はい，そうです。



120 そうなんだ。どうですか。やっぱり8人いると8人で書く，私あの8人で論
文書いたことないからわからないんですけど，［笑う。］どうですか。

အွနေ်း ၈ မယာကန် ဲ့ မရေးတာဆ  မတာဲ့တ ဲ့ သကူ ဒလီ  မျ  ေး group 

အြွ ွဲ့လ  ကမ်ပါ ဲ့မနာ် ၈ မယာကန် ဲ့ မရေးရတာ မရှ မပမ ဲ့တ ဲ့။

んー，8人で書くというのは，彼がそういうグループ，各グループで，8人
で書くことがないけどって言いました。

121 うん。誰が書いたことがないんですか。

122 先生。 ဆရာက။ 「先生。」先生が。

123 今，そういうのをやってみて，なんか困ったこととか面白いなと思ったこ
ととか。実際8人でやるとどんな感じなのか教えてほしいなと思うんだけ
ど。

မအာ် အခ  အ ဒလီ  မျ  ေး လ ပ်မနတာမပါ ဲ့မနာ် အယ ်ဟ   အ ဒလီ  မျ  ေး လ ပ်မနတ ဲ့ 

အမပေါ်မှာမပါ ဲ့မနာ် ဟ   စ တ၀်ငစ်ာေးတ ဲ့အရာ အယ ်ပပီေးမတာဲ့ ဟ  ဟာ န န  

အခကအ်ခ ဖြစ်မစတ ဲ့ အရာ အခကအ်ခ ဖြစ်မစတ ဲ့ အရာ အွနေ်း 

အခကအ်ခ ဖြစ်မစတ ဲ့  အရာမတ ွဘာမတ ွရှ လာေးတ ဲ့။

あー，今そういうのをやって，え，あの，そういうのをした上で，あの，面
白いもの，え，それからあれ，少し難しいもの，難しいもの，んー，難し
いものとかなんかはありますかって言いました。

124 まあグループワークが，まあよくないと，まあちょっと困るかなと思って
いるんですけども，今はまあテーマを決めて，まあ先生にまあ伝えてお
くっていう感じで，まあ今はまだ書いていないので，まあグループで100
人いる，まあ8人いるのでまあグループワークがよくないとちょっと困っ
て，

125 グループワークってたとえはどんなことをするんですか。 အွနေ်း ဟ  မနာ် group work ဆ  တာတ ဲ့ ဥပမာအာေးဖြင်ဲ့တ ဲ့ ဘယလ်  မျ  ေးဟာလ တ ဲ့။ んー，あれ，グループワークというのはたとえばどういうものですかって
言いました。

126 グループワークってどういう意味ですか。

127 အြွ ွဲ့ လ  က ်အတတူလူ ပ်ရတာက   မဖပာတာ။ ညမီ အခ န 

ကကာေးမတာဲ့ကကာေးလ  ကတ်ယ ်စာမကကာငေ်း န န  မမဲ့သာွေးလ  ဲ့။ ［笑う］

グループごとに一緒にやることを言います。私はさっき聞いたけど少し
文を忘れたので。［笑う］

128 うん。まあ論文は，まあページは20？20ページ書くっというので，まあ
ひとりずつまあ2ページとか3ページとか，まあ書く役していて，まあなん
か今はまあ今は前期が学校の前期がま，もう終わるところで，まその
学校の休みに，えーえ，書く予定なんですけども，まあみんなが集まっ
て，ええ書かなかければまあ，

129 あーそうか。そうか。でもみんなと集まるなんか時間とかってあります
か。

အွနေ်း အာေးလံ ေးန ဲ့ စ ပပီေးမတာဲ့ လ ပ်တ ဲ့ အချ နမ်တ ွဘာမတ ွရှ တာလာေးတ ဲ့။ んー，みんなで集まってやる時間とかなんかはありますかって言いまし
た。

130 はい，時間が，はい。そうです。

131 みんな近くに住んでいるの？ မအာ် အက နလ်ံ ေးက ဒ ီ၈ မယာကလ်ံ ေးက နေီးနေီးနာေးနာေးမှာ နေီးနေီးမလေးမှာဘ  

မနကကတာလာေး?

あー，みんなが，この8人ともが近くに，近くに住んでいますか。

132 あ，いいえ。まあ，地方から来るなんか学生もいるし，まあ色々あるの
で，

133 Bさんはこのへんなんですか。家は？ အွနေ်း အယ ်ညမီကတ ဲ့ ဒနီာေးမှာဘ  မနတာလာေးတ ဲ့။ ညမီ အ မ်က။ んー，え，私がこの辺に住んでいますかって言いました。私の家が。

134 この家はどういう意味の家だと思いましたか。

135 ညမီက မ ဘမတ ွရှ တ ဲ့ အ မ်က   မဖပာတာ။ 私の親とかがいる家を言います。

136 うん。うん。うん。

137 あっいえ。

138 遠い？

139 はい，遠いんです。

140 今日はどのぐらいかかったんですか。 အွနေ်း အမ၀ေးကကေီးဘ လာေးတ ဲ့။ ဒမီန ဲ့ ဘယမ်လာကမ်လာက ်လာြ  ဲ့ ကကာခ ဲ့လ တ ဲ့။ んー，遠いですかって言いました。今日来るのにどのくらいかかりまし
たかって言いました。

141 あ，今日はまあ今は友達と一緒に，まあマン，アパートを借りていて
シェアしているんですけども，

142 あ，なるほど，なるほど。あ，生まれはじゃ，このヤンゴンじゃない？ အွနေ်း မမွေးခ ဲ့တာ ရနက် န ်မဟ တြူ်ေးမပါ ဲ့တ ဲ့။ မမွေးတ ဲ့ မနရာမပါ ဲ့မနာ်။ んー，生まれたのはヤンゴンじゃないですねって言いました。生まれた
場所です。

143 はい，ヤンゴンじゃないんです。

144 あじゃ，ご両親もこのヤンゴンじゃなくて，そのなん，なんと言うのわか
らないけどその町？

အွနေ်း အ ဒါမတာဲ့ မမွေးတ ဲ့မဖမက ရနက် န ်မဟ တမ်တာဲ့တ ဲ့ ဒ ီမ ဘနစ်ှပါေးကလ  

ရနက် န ်အယ ်ရနက် နမှ်ာ ရနက် နမှ်ာ မရှ မနဘေူးမပါ ဲ့မနာ်။ အယ ်မ ဘနစ်ှပါေးက

 ရနက် နမှ်ာ မဟ တဘ် န ဲ့ အွနေ်း ရနက် နမှ်ာ မဟ တဘ် န ဲ့ ဒ ီဘယလ်  မဖပာမလ ? 

ဘာလ ? သ ူပမ  ွဲ့ နမံည ်မသ လ  ဲ့မပါ ဲ့မနာ်။ ပမ  ွဲ့ နမံည ်သ ူမသ တ ဲ့ ပမ  ွဲ့  

မဖပာပပီေးမတာဲ့ အ ဒ ီပမ  ွဲ့ မှာ မနတာလာေးတ ဲ့။

んー，それはふるさとがヤンゴンじゃないから，この，両親もヤンゴン，
え，ヤンゴンに，ヤンゴンにいないです。え，両親がヤンゴンじゃなくて，
んー，ヤンゴンじゃなくて，この，なんて言うかな。何？彼が町の名前を
知らないからです。町の名前を，彼の知らない町を言ってその町に住
んでいますかって言いました。

145 あ，はい，町C［町の名前］でいう町。



146 C？

147 C。

148 C［町の名前］？［笑う］ちょっとわからないね。うまく言えないね。 အွနေ်း ညမီရ ဲ့ ပမ  ွဲ့ က   မဖပာတာ။  ［笑う］ C, C ဆ  ပပီေးမတာဲ့ မဖပာပပီေးမတာဲ့ အယ်

 ပပီေးမတာဲ့ ဟ  ဟာမလ န န  C ထကွရ်တ ဲ့ ပံ စံ အ ဘယလ်  မဖပာမလ ? 

အသထံကွက် န န  ခကတ်ယ။်

んー，私の町を言いました。［笑う］C, Cと言って，え，それからあれ，少
しCを発する感じが，あ，なんていうかな？発音が少し難しいです。

149 ［笑う。］はい，大丈夫です。

150 そこどんな

151 ところなんですか。なんか。私は初めてのミャンマーで今 မအာ် ညမီ မမွေးတ ဲ့ ညမီရ ဲ့ မပါ ဲ့မနာ် ခ နက ပမ  ွဲ့က ဘယလ်  မျ  ေး ပမ  ွဲ့လ တ ဲ့။ 

ပပီေးမတာဲ့ မအာ် သကူ ဖမနမ်ာက   ပထမဆံ ေးအမနန ဲ့ လာတာဆ  မတာဲ့။

あー，私の生まれた，私のさっきの町はどんな町ですかって言いまし
た。それから，あー，彼がミャンマーに初めて来たから。

152 の町？それは？

153 はい，町です。

154 もうちょっとわからないから， အွနေ်း အ ဒါက ပမ  ွဲ့ မပါ ဲ့မနာ်။ ပမ  ွဲ့ လာေးတ ဲ့။ အွနေ်း သ ပ်ပပီေး နာေးမလညမ်ပမ ဲ့တ ဲ့။ んー，それは町です。町ですかって言いました。んー，あまりわからな
いからって言いました。

155 まあヤンゴンからバスで２時間ぐらい，

156 うん。うん。

157 かかるところなんですけども，はい。

158 うん。うん。

159 まあ田舎のほうかな。

160 うん。うん。

161 あ，なんか町の，なんか中心じゃなくて，まあちょっと多くの村がある方
なので，

162 うん。うん。

163 地方みたいな

164 うん。うん。

165 ことこで，はい。

166 なんか有名なものとか，そういうなんかこととかもの，ことじゃないね。
なんか有名ものとかがあるんですか。観光地でもいいし，有名な名産
品でもいいし，

အွနေ်း ညမီ ပမ  ွဲ့ မှာမပါ ဲ့မနာ် အယ ်ဘယလ်  မဖပာမလ ? နမံညက်ကေီးတ ဲ့ အရာ 

ရှ လာေး? ဒါမှမဟ တ ်နမံညက်ကေီးတ ဲ့ဟာ မဟ တဘ် န ဲ့ ဟ   ဘယလ်  လ ? လ ူ

အမျာေးစ မပါ ဲ့မနာ် လာလညတ် ဲ့ tourist မတ ွဘာမတ ွလာလညတ် ဲ့ အယ ်

မနရာမတ ွဘာမတ ွရှ လာေးတ ဲ့။

んー，私の町には，え，なんて言うかな。有名なものがありますか。そ
れとも有名なものじゃなくて，あの，どうだろう。人が大勢来る，観光客
とかなんかが来る，え，場所とかなんかはありますかって言いました。

167 まあ観光地Cはまあそんなに有名なところは

168

169 ないとおもうんですけどもまあCの近くにあるとバゴーという

170

171 町は昔のなんか都だったので，

172 昔のなに？ မအာ် ဟ  မရှွဲ့တ နေ်းက ဘာလ တ ဲ့။ あー，昔の何ですかって言いました。

173 なんか，昔のなんか都。

174 あ，都？ああああ，首都みたいな感じだよね。 အွနေ်း ပမ  ွဲ့မတာ်ကကေီးမပါ ဲ့တ ဲ့။ ဘယလ်  လ ? ဟ   ဟ  ေးတ နေ်းက ပမ  ွဲ့မတာ်ကကေီးမပါ ဲ့တ ဲ့။

 ပမ  ွဲ့ မတာ်လ  မျ  ေးမပါ ဲ့တ ဲ့။

んー，大きな首都みたいなって言いました。どうかな。あの，昔の大き
な首都ですって言いました。首都みたいって言いました。

ミャンマーで「首都」と「都」は同じ単
語。

175 はい，はい。首都，あそういうので，まあなんかそのところがすごく有名
で，

176 うん。でも，ここからだと2時間ぐらいか。 အွနေ်း အယ ်ဒကီမနဆ  ရငမ်တာဲ့ ၂ နာရီမလာက ်ကကာတာမပါ ဲ့မနာ်တ ဲ့။ んー，え，ここから2時間くらいかかります。



177 はい。

178 そうか。遠いな［笑う。］ မ၀ေးလ  ကတ်ာတ ဲ့။ 遠いですって言いました。

179 ［笑う。］

180 そうなんだ。へーじゃ，そうか。じゃ，今卒業の論文の話をさっきしたけ
ど，なに，卒業したら何をする予定なんですか。

မအာ် ဟ တလ်ာေး ဘာညာ မဖပာပပီေးမတာဲ့ ပပီေးမတာဲ့ ခ နက ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးန ဲ့ 

ပါတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ မဖပာမနမပမ ဲ့ အယ ်အွနေ်း ဒဘီက ်အထ ဘ ။ ［笑う］

あー，そうですかとか話して，それからさっき卒業論文について話した
けど，え，んー，ここまでです。［笑う］

181 はい。

182 日本に行く予定？ မအာ် မကျာငေ်း ပပီေးလ  ဲ့ရှ ရငတ် ဲ့ ဟ  ဟာမပါ ဲ့မနာ် ဂျပနက်   သာွေးြ  ဲ့ အစီအစဥ် 

ရှ တာလာေးတ ဲ့။

あー，学校を卒業したら，あれです，日本に行く予定がありますかって
言いました。

183 行く予定です。

184 えっ決まった？ ဆံ ေးဖြတပ်ပီေးသာွေးပပီမပါ ဲ့တ ဲ့။ 決めましたねって言いました。

185 え，はい。もうなんか就職しようと思っています。

186 あもう日本で就職する感じ？ အွနေ်း ဂျပနမှ်ာ အလ ပ်လ ပ်မှာမပါ ဲ့မနာ်တ ဲ့။ んー，日本で仕事をしますね。

187 はい。

188 就職活動。就活したの？ အွနေ်း 就職 ဟ  ဟာမလ အလ ပ် ၀ငြ်  ဲ့ဟာမတ ွလ ပ်ပပီေးသာွေးပပီလာေး ? ဖပငဆ်င ်

ပပီေးသာွေးပပီလာေး?

んー，「就職」，あれです，入社するためのものをやりましたか。準備が
終わりましたか。

189 就活ってどういう意味ですか。

190 ဟ  ဟာမလ ဘာလ ? ဂျပနလ်   နာေးလညမ်ပမ ဲ့ ဖမနမ်ာလ   ဘယလ်   

မဖပာရမလ ဆ  မတာဲ့ ဟ   က မပဏမီတကွ   ၀ငြ်  ဲ့ လ  ကမ်လ ာကက်ကည်ဲ့တာ။

あれです，何？日本語ではわからないですがミャンマー語でどう言うか
は，あの，企業などに入るために申し込んでみることです。

191 たとえば，どういうことをするんですか。

192 ဥပမာ အွနေ်း က မပဏမီတကွ   သာွေးကကညဲ့ပ်ပီေးမတာဲ့ အ ဒ ီက မပဏကီ 

ရှငေ်းဖပတာမတ ွနာေးမထာငပ်ပီေးမတာဲ့ အ ဒလီ  မပါ ဲ့မနာ် က မပဏကီ   ၀ငြ်  ဲ့ 

interview မတ ွဘာမတ ွမဖြတာမတမွပါ ဲ့။

たとえば，んー，企業などに行ってみてその企業の説明とかを聞いて，
そういう入社するための面接とかなんかに答えることです。

193 はい，就活はまだです。

194 うん。あじゃ行ってから就活する感じ？ အွနေ်း ဂျပနက်   သာွေးပပီေးမှ ဟ   အယ ်၀ငြ်  ဲ့ က မပဏကီ   ၀ငြ်  ဲ့ လ ပ်မှာလာေး ? んー，日本に行ってから，あの，え，入社するために，企業に入社する
ためにしますか。

195 就活？あーまあ，就活はまあミャンマーにすると思うんですけども。

196 ミャンマーで日本のえーと会社をアプライする感じ？ ဖမနမ်ာမှာ အ ဒလီ  မျ  ေး က မပဏ ီ၀ငြ်  ဲ့ လ ပ်မှာမပါ ဲ့မနာ်တ ဲ့။ ミャンマーでそういう会社に入社するためにしますねって言いました。

197 はい，そうです。

198 その会社はどこにある会社ですか。Aさんはどこにある会社だと思って
いるんですか。

199 ဂျပနမှ်ာ ရှ တ ဲ့ က မပဏ။ီ 日本にある会社。

200 うん。

201 どんな感じの仕事に就きたいの？やっぱビジネス？ မအာ် ဘယလ်   အလ ပ်မျ  ေးက   လ ပ်ချငတ်ာလ တ ဲ့။ あー，どんな仕事をしたいですかって言いました。

202 ビジネス。

203 ま，な，だけどサービス関係？ အွနေ်း မအာ် စီေးပွာေးမရေးမှာမှ ဒ ီ၀နမ်ဆာငမ်ှုန ဲ့ ပါတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ 

လ ပ်ချငတ်ာလာေး? ၀နမ်ဆာငမ်ှု။ ၀နမ်ဆာငမ်ှု။

んー，あー，ビジネスでこのサービスに関することがやりたいですか。
サービス。サービス。

204 はい，サービス関係の，

205 あー。

206 ほうが好きです。

207 なんかたとえば？



208 たとえば，私は話すのが好きで，

209 うん。うん。

210 まあ色んな人と出会って，まあコミュニケーション

211 うん。

212 するのが好きなので，まあそういうサービスとか，まあホテルの

213 あー，あー，

214 なんかフロント，えーと，ホテルのreception，受付役

215 うん。

216 とかね，いいかなと思っています。

217

218

219 うん。うん。あ，それ日本のホテルでやりたい感じなんだ。 အွနေ်း အ လ  ဆ  မတာဲ့ ဂျပန ်က မပဏမှီာ ဂျပနမှ်ာ ရှ တ ဲ့  Hotel မတမှွာ 

လ ပ်ချငတ်ာမပါ ဲ့တ ဲ့။

んー，そしたら日本の会社に，日本にあるホテルとかでやりたいんです
ねって言いました。

220 あ，それはいいかもね。なんか私の，なんか昔の教え子の1人も大阪
のホテルで，その受付やってて，

အွနေ်း အ လ  ဆ  မတာဲ့ သူ ဲ့ရ ဲ့ အရငတ် နေ်းက ဘယလ်  မဖပာမလ ? တပည်ဲ့ 

တမယာကက်မပါ ဲ့မနာ်  大阪 မှာ ရှ တ ဲ့ hotel မှာတ ဲ့။

んー，そしたら，彼の昔の，なんて言うかな。1人の生徒が「大阪」にあ
るホテルでって言いました。

221 へー，そうなんですか。

222 うん。なってるからやっぱり今インバウンド多いから，なんかそれでげっ
こう，まあ最近はなんかほら，コロナの騒ぎでなんか色々ね。

အွနေ်း ဘယလ်  မဖပာရမလ ? အငမ်ဘာငေ်းကမလ ဟ  ဟာလာေး?　えーと  

အငမ်ဘာငေ်းက ၀ငမ်င ွမျာေးမျာေးရပပီေးမတာဲ့ အယ ်အခ ကျမတာဲ့  coronavirus 

န ဲ့ ဘာမဖပာခ ဲ့တာပါလ မ်ဲ့ ? coronavirus မကကာင်ဲ့မပါ ဲ့မနာ်။

んー，なんて言うかな。インバウンドはあれですか。「えーと」インバウ
ンドは収入が多くもらえて，え，今ではコロナウイルスで，なんて言った
かな。コロナウイルスのせいです。

223 今Aさんはえーと，誰についての話をしてましたか。

224 အ ဒါ သူ ဲ့ရ ဲ့ အရငတ် နေ်းက တပည်ဲ့ အမကကာငေ်း။ それは彼の昔の生徒のことです。

225 どこで何をしていたんですか。

226 大阪 မှာ ရှ တ ဲ့ hotel မှာ အလ ပ်လ ပ်မနတာမပါ ဲ့မနာ်။ 「大阪」にあるホテルで仕事をしています。

227 どんな仕事ですか。

228 မအာ် ခ နက ညမီ မဖပာခ ဲ့တ ဲ့ ဟ  ဟာမလ ဟ  ဟာ  front えーと reception 

ပ  ငေ်း။

あー，さっき私が話した，あれです，あれ，フロント，「えーと」受付に関
すること。

229 インバウンドってどういう意味ですか。

230 ဟ  ဟာမလ ၀ငမ်င။ွ ၀ငမ်င ွရတာ လယွတ်ယ ်အ ဒလီ  မျ  ေး။ あれです，収入。収入が入りやすいみたいね。

231 給料の意味ですか。給料が高いという意味ですか。

232 လစာ မဟ တဘ်ေူး။ ၀ငမ်ငကွ ရလယွတ်ယမ်ပါ ဲ့မနာ်။ 給料じゃないです。収入が入りやすいことです。

233 なるほど。

234 となんか，減っているといや聞いたけど［笑う］。

235 ［笑う。］そうですね。

236 なんかやっぱりこうもっともっとはまあ中国人学生だけど， သူ ဲ့ဆကီမပါ ဲ့မနာ် အ ဒ ီမကျာငေ်းသာေးဆကီ အ ဒလီ  မျ  ေး ကကာေးခ ဲ့မပမ ဲ့ 

အရငတ်  နက် သကူ အယ ်ဘယလ်  မဖပာမလ ? သူ ဲ့ မကျာငေ်းသာေးက 中 

တရ တလ်မူျ  ေး ဖြစ်တယ။်

彼から，その学生からそういう感じで聞いたけど昔彼が，え，なんて言
うかな。彼の学生が「中」中国の人です。



237 なんか卒業してなんて言ってたかな。なんかフロントの仕事？最初は
バイトでやってたけど，

အွနေ်း အ ဒ ီသူ ဲ့ အရငတ် နေ်းက မကျာငေ်းသာေးက တရ ပ်လမူျ  ေး သူ ဲ့ 

မကျာငေ်းသာေးက ဘွ ွဲ့ရပပီေးမတာဲ့ အရငဆ်ံ ေး အ ဒီ  hotel မှာမပါ ဲ့မနာ် အချ နပ်  ငေ်း 

အလ ပ်လ ပ်တယ။် အချ နပ်  ငေ်း အလ ပ်လ ပ်တယ။် အ ဒလီ   လ ပ်ပပီေးမတာမှ အ ဒီ

 hotel မှာ အလ ပ် ၀ငလ် ပ်တယလ်  ဲ့ မဖပာချငတ်ာ။

んー，その彼の昔の学生は，彼の学生の中国の人は卒業して最初に
そのホテルでアルバイトをしました。アルバイトをしました。そういうこと
をしてからそのホテルに入社したと言いたいです。

238 なんか就職しちゃったみたいなことをこの前連絡してきて。 အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေး သူ ဲ့က   ဆကသ်ယွလ်ာတယမ်ပါ ဲ့မနာ်။ んー，そういう感じで彼に連絡をしてきた。 「彼」は会話相手を指している。

239 おうー。

240 だから，なんか行ったら，そういうね，これからはね，ミャンマーとかも
来ると思うし，いいかも。でも英語ができないとダメらしい。

အွနေ်း အခ ကမနစပပီေးမတာဲ့ ဖမနမ်ာက  လ  လာမယ ်လ  ဲ့ ထငမ်ပမ ဲ့။ んー，これからミャンマーに来ると思うけど。

241 何が来る？

242 ဟ  ဟာမလ သူ ဲ့ရ ဲ့ မကျာငေ်းသာေး။ あれです，彼の学生。

243 どこからどこに？

244 ဂျပနက်မနပပီေးမတာဲ့ ဖမနမ်ာ။ 日本からミャンマー。

245 あ，そうですか。

246 そうですね。まあ英語はまあ，ちょっとぐらいしか［笑う］できないので，

247 あ，なんかそんな謙遜してからなんか，ちょっとっていうのがまだわから
ないよね。

အငေ်း ဘယလ်  မဖပာမလ ? န န မလေးလ  ဲ့ မဖပာတာကမတာဲ့တ ဲ့။ ［笑う］ えーなんて言うかな。ちょっとだと言うのはって言いました。 ［笑う］

248 ［笑う。］日本人のちょっとって本当にちょっとだからさ［笑う］。 မအာ် ဂျပနလ်မူျ  ေးမတ ွမဖပာတယမ်ပါ ဲ့မနာ်  န န လ  ဲ့ ဆ  တာ တကယက်   

န န မလေးက   မဖပာတာတ ဲ့။

あー，日本の人たちが言うちょっとというのは本当のちょっとを言うって
言いました。

249 ああ［笑う］そうなんですか。

250 謙遜という意味はわかりますか。

251 ケンソンしちゃって？ အငေ်း။ 「ケンソンしちゃって？」えー。

252 そこだけ言わなかったので気になって。

253 မအာ် えーと အ ဒါကမလ ညမီ ဘယလ်  မဖပာမလ ? မှနေ်းပပီေးမတာဲ့ 

နာေးလညလ်  ကတ်ာ။

あー，「えーと」，それは私が，なんていうかな？予測して理解したこと
です。

254 どのように理解してましたか。謙遜っていう言葉の意味を教えてくださ
い。

255 えーと အငေ်း ဘယလ်  မဖပာရမလ ? えーと အငေ်း န န မလေးလ  ဲ့  မဖပာချငတ်ာ  

မနာကက် ဘယလ်  မဖပာရမလ ? えーと န န မလေးလ  ဲ့ မဖပာလ  ကမ်တာဲ့ 

ဆကစ်ပ်မယလ်  ဲ့ ထငလ်  ဲ့မပါ ဲ့။

「えーと」，えー，なんて言うかな。「えーと」，えー，ちょっとだと言いたい
です。後はなんて言うかな。「えーと」，ちょっとだと言ったことに関係す
ると思うから。

256 それは，どういう意味かまだわからない。

257 အွနေ်း ဟ တတ်ယ။် ဟ တတ်ယ။် んー，そうです。そうです。

258 ［笑う。］あのどうですか。こっちでミャンマーで日本人と会ったりする？ ဒမှီာ ဂျပနလ်မူျ  ေးမတနွ ဲ့ မတွွဲ့တာမတ ွဘာမတ ွရှ လာေးတ ဲ့။ ここで日本の人たちと会ったりとかしますかって言いました。

259 はい，まあ私の学校はC大学なんですけども，そこで外国の外国人の
学生？留学生のなんか日本人と，

260 じゃ，Bさんと同じぐらいの年齢の。 အွနေ်း ညမီန ဲ့  အသကတ် ူအရွယတ် ူရှ တယ။် んー，私と同じ年齢，同じ年齢がいる。

261 はい，年齢のまあ年上の人も。

262 あま，あそうだよね。うん。

263 うん。こともあります。はい。

264 それはえーと，短期の留学で来ているの？それとも長期？ အွနေ်း အ ဒ ီမကျာငေ်းသာေးမတကွ ခဏတာ လာတာလာေး ? ဒါမှမဟ တ ်မရရှည်

 မကျာငေ်း လာတကတ်ာလာေး?

んー，その学生たちは短期で来ていますか。それとも長期で学校に習
いに来ていますか。

265 あ，留学生？

266 うん。留学生，留学生。

267 留学生は，まあ短期の学生もいるし，まあ長期の学生もいます。はい。



268 なんかミャンマー語を習いに来ている感じ？ ဖမနမ်ာစာ မလဲ့လာြ  ဲ့ လာကကတာမပါ ဲ့မနာ်။ ミャンマー語を勉強するために来ています。

269 はい，そうです。まあ短期なら1年ぐらい。

270 短期で１年？ああ短期って私2か月とか3か月［笑う。］ぐらいかな， အွနေ်း မအာ် ဘယလ်  မဖပာမလ ? ဒဟီာ ကာလတ  ဆ  တာ ဟ  မပါ ဲ့မနာ် ၁ နစ်ှက   

မဖပာတာလာေးတ ဲ့။ သ ူထငလ်  ကတ်ာ သ ူမဖပာတ ဲ့ ကာလတ  ဆ  တာ ဟ  ဟာ  ၂

 လ၊ ၃ လမလာက ်ဒါမှမဟ တ ်၃ ပါတမ်လာကမ်ပါ ဲ့မနာ်။

んー，あー，なんて言うかな。この短期というのは，あれです，1年を言
うのかって言いました。彼が思ったのは，彼が話した短期というのは，
あれ，2か月，3か月くらい，それとも3週くらいです。

271 ［笑う。］そうですか。

272 3週間とか，そういう文化交流のやつだと思った。まあけっこうあ―， အွနေ်း အွနေ်း အ ဒမှီာ မဖပာသာွေးတာ န န  ဇမ၀ဇ၀ါမတာဲ့ ဖြစ်သာွေးတယ။် အ ဒမှီာ

 သ ူမဖပာချငတ်ာက えーと ဒ ီစာမပ မလဲ့လာြ  ဲ့ လာကကတ ဲ့ ပံ စံမျ  ေးန ဲ့ 

မဖပာလ  ကတ်ယလ်  ဲ့ ထငလ်  ကတ်ယ။်

んー，んー，そこで話したのは少し混乱しました。そこで彼が話したい
のは「えーと」，ここの文学の勉強をするために来るみたいな感じで話
したと思いました。

273 ［笑う。］長期ならまあ4年間。

274 あじゃ，本当にその大学に入って1年生と同じ感じで頑張るんだ。 အွနေ်း တကယဘ်  အ ဒလီ  မျ  ေး ဒ ီမကျာငေ်းက   ၀ငပ်ပီေးမတာဲ့ ညမီတ  ဲ့လ  မျ  ေး ဒ ီ 

ပထမနစ်ှက စ၀ငပ်ပီေးမတာဲ့ မကျာငေ်း တကတ်ာမျ  ေးမပါ ဲ့မနာ်။

んー，本当にそういう，この学校に入って，私たちみたいにここの1年か
ら入って学校に通うようなことです。

275 はい，そうです。

276 そうなんだ。どう？あのその人達のやっぱそのミャンマー語とはどんな
感じ？上手？

အွနေ်း အ ဒ ီဘယလ်  မဖပာမလ ? ပညာမတာ်သငမ်ကျာငေ်းသာေးမတရွ ဲ့  ဖမနမ်ာစာ

 အမဖခအမနက ဘယလ်  မနလ ?  မတာ်တယလ်  ဲ့ ထငသ်လာေး?

んー，その，なんて言うかな。留学生たちのミャンマー語の状況はどう
ですか。上手だと思いますか。

277 まあ書くのと読むのは，

278 うん。

279 上手だと思うんですけども，

280 うん。

281 まあ話すのがえと発音？

282 うん。

283 がちょっとまあミャンマー人が通じないかなって，

284 うん。

285 はい。もう1年まあミャンマーにきて1年ぐらいたってても，

286 うん。

287 まあ発音があまり，まあ私たちがまあ日本の発音になれているからま
あ留学生，

288 うん。

289 その留学生が言うとわかるけど，まあ実際にあの村のほう，

290 うん。

291 とか田舎のほう，

292 うん。

293 まあ市場で市場の人と市場のミャンマー人とその留学生が話すとき
は，まあそのミャンマー人がわからないって，

294 あー，

295 言ってるので，まあ発音のほうが，はいちょっと，

296 うーん。難しいよね。外国語学習でやっぱりその発音，すごくなんか簡
単なようで難しいと思うんだけど，

အွနေ်း မအာ် ခကတ်ာမပါ ဲ့မနာ်။ အ ဒ ီန  ငင်ဖံခာေး ဘာသာစကာေးမှာဆ  ရငတ် ဲ့ ဒ ီ

အသထံကွက်မပါ ဲ့မနာ် ထငတ်ာထက ်ပ  ခကတ်ယ။်

んー，あー，難しいです。その外国語だとこの発音が思っているよりも
難しいです。



297 はい。

298 なんかこれからなんかもしミャンマー語を勉強する人，

299 はい。もう1年まあミャンマーにきて1年ぐらいたってても，

300 のためになんかアドバイスをするならどういうアドバイスがある？ အွနေ်း အခ ကစပပီေး ဖမနမ်ာစာ မလဲ့လာမ ဲ့ သဆူ  ရင ်ဘယလ်  မျ  ေး 

အကကဥံာဏမ်တ ွမပေးချငလ် ? ဒ ီမလဲ့လာြ  ဲ့ အတကွ။်

んー，今からミャンマー語を勉強する人にはどういうアドバイスなどをし
たいですか。ここの勉強をするために。

301 まあアドバイスって，

302 効果的な勉強法とかさ。ない？ အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေး ထ မရာကတ် ဲ့ ထ မရာကတ် ဲ့ စာမလဲ့လာမှု ပံ စံမတ ွဘာမတ။ွ んー，そういう効果がある，効果がある勉強法みないなとかなんかの。

303 うん，まあ，そうですよね。まあ実際にミャンマー人とまあ日本人は日
本人のかたは

304 うん。

305 ミャンマー語を勉強するときはまあミャンマー語の発音をカタカナで，

306 うん，うん。

307 書いて覚える？

308 うん。

309 まあそういうのが，まああまりよくないかなって思っています。

310 うん，うん。

311 まあカタカナのほうでまあ書くとミャンマー語の発音がちょっと，［笑
う。］

312 あー，まあ，まあ，まね。えーとじゃ，逆にBさんは日本語を勉強すると
きに，

313 はい。

314 あのなんかミャンマー語のあのかわいい文字で日本語の発音あてて
書いたりしなかった初級のとき？

အွနေ်း ဟ  မနာ် အခ နက စကာေးအမနန ဲ့ မဖပာငေ်းဖပနဖ်ြစ်မပမ ဲ့ ဒ ီညမီ ဂျပနစ်ာ 

မလဲ့လာတ ဲ့ အခါမှာ ဂျပနစ်ာ အသထံကွမ်တကွ   ဖမနမ်ာ စကာေးလံ ေးန ဲ့ 

မရေးမှတခ် ဲ့လာေးတ ဲ့။

んー，あれ，さっきの話と逆だけど，この，私が日本語を勉強するとき
に日本語の発音とかはミャンマー語の文字で書いて覚えましたかって
言いました。

315 初級のとき？あ，

316 やらなかった？アルファベットで書いたの？ မလ ပ်ခ ဲ့ဘေူးလာေးတ ဲ့။ အွနေ်း အဂဂလ ပ် စကာေးလံ ေးန ဲ့ မရေးခ ဲ့တာလာေးတ ဲ့။ やらなかったですかって言いました。んー，英語の文字で書きました
かって言いました。

317 はい，アルファベットで，

318 あー。

319 まああいうえお？

320 まあそれはねうんうん。

321 まあそのときはまあローマ字もあまり勉強しないんです。そのままで，
はい。勉強したんですけども。はい。

322 なんかちょっと話ぼくがずっと聞きすぎだからさ逆になんか， ［笑う］စကာေးမဖပာတာ သူ ဲ့ြကက် ဟ   ဘယလ်  လ ? ညမီြကက် ချညေ်းဘ  

မဖပာမနသလ   ဖြစ်မနတ ဲ့ ပံ စံဘ တ ဲ့။

［笑う］話すのが彼のほうが，あの，どうかな。私の方ばかり話している
みたいになっている感じですって言いました。

323 私に聞きたいこととかあったらなんでもいいよ，なんでも答えられる限り
は，あのあまりには，

အွနေ်း မမေးချငတ်ာ ရှ ရငတ် ဲ့ ဘယလ်  မဖပာမလ ? ဘာမဆ   မမေးပါတ ဲ့ 

မဖြမပေးမယမ်ပါ ဲ့မနာ်။

んー，聞きたいのがあれば，なんて言うかな。なんでも聞いてくださいっ
て言いました。答えます。

324 録音されるのはいやだからそれ以外のいやなものだったらいやだと言
うけど［笑う。］だいたいなんでも，

ဒလီ  မျ  ေး အသ ံသငွေ်းမနတာမပါ ဲ့မနာ် န န  いや စ တရ်ှုပ်ြ  ဲ့ မကာငေ်းမပမ ဲ့။ こういう録音が少し，「いや」，ややこしいけど。

325 返事するから，いいよなんか聞きたいことがあったら聞いて。 မမေးချငတ်ာ ရှ ရင ်မမေးပါ။ 聞きたいことがあれば聞いてください。

326 はい。

327 なんかある？せっかくだから。 တခ ခ  မမေးချငတ်ာ ရှ လာေးတ ဲ့။ ဟ  မပါ ဲ့မနာ် せっかく မမေးခငွ်ဲ့ ရတ နေ်း ဒလီ  မျ  ေး

 ဟ   ကက ံမတာငက်က ံခ မ  ဲ့လ  ဲ့ ။

なにか聞きたいことがありますかって言いました。あの，「せっかく」聞
ける機会がある，そういう，あの，せっかくだから。

328 あ，はい。えーと，大学はまあ今はなんかはく，博士なんですか。



329 あ，そうです。そうそう，よく知ってた。私あの今D大学という大学 အခ  D အ ဒ ီတကက သ  လ ်တကမ်နတယ။် 今D，その大学に通っています。

330 D[大学の名前の一部]？

331 D大学というところであのどこにあるのか知らないよね？

332 あ，はい。

333 聞いたことないよね［笑う］。 ဘယမ်နရာလ ဆ  တာ မသ ဘေူးမပါ ဲ့မနာ်။ မကကာေးြူေးဘေူးမပါ ဲ့။ どういう場所か知らないですよね。聞いたことがないですよね。

334 ［笑う。］はい。

335 まあ，あまり，

336 まあ東大とかは，

337 まあ，それはね。そんな有名じゃないから，まあ အ ဒါကမပါ ဲ့ ［笑う］ သူ ဲ့ တကက သ  လက် အ ဒမီလာက ်အထ  ဘယလ်  မဖပာမလ ?

 နမံယ ်မကကေီးဘေူးဆ  မတာဲ့တ ဲ့။

それは［笑う］彼の大学はそこまで，なんて言うかな。有名じゃないか
らって言いました。

338 D大学［大学の名前］って東京にある大学なんだけど，そこ သူ ဲ့ ရ ဲ့  တကက သ  လက် Tokyo မှာ ရှ မပမ ဲ့တ ဲ့။  Tokyo မှာ ရှ တယ။် 彼の大学は東京にあるけどって言いました。東京にあります。

339 の大学の大学院の博士で အ ဒ ီတကက သ  လရ် ဲ့  ဘယလ်  မဖပာမလ ? ဟ  မပါ ဲ့ professor က ဟ   Professor

 အယ ်ပါမမာကခ?［笑う］

その大学の，なんて言うかな。あれ，教授は，あの，教授，え，博士？
［笑う］

340 来週卒業。 မအာ် လာမ ဲ့အပါတ ်ဘွ ွဲ့ယမူတာဲ့မယ။် あー，来週卒業します。

341 来週卒業。

342 来週卒業式。

343 あそうなんですか。

344 卒業式なんですよ。

345 いいですね［笑う］。

346 いやでもコロナのせいで［笑う］ အငေ်း လာမ ဲ့အပါတ ်卒業式 က ဘာလ ? လာမ ဲ့အပါတ ်ဟ   卒業式 

တကက သ  လ ်ဘွ ွဲ့ ယအူခမ်ေးအနာေးရှ တယ။်

えー，来週「卒業式」は，何？来週，あの，「卒業式」，大学の学位をも
らう式があります。

347 はい。そうですね。それは

348 なんか今のところ修了式あるっぽいんだけど，なんかほかの အွနေ်း အခ အချ နမှ်ာမပါ ဲ့မနာ် အ ခ နက မဖပာသာွေးတာ  Corona န ဲ့ 

ပတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ မဖပာမတာဲ့မလ အခ အချ နမှ်ာဆ  ရင်  ဘယလ်  မဖပာမလ ? 

န န  ［笑う］ မဖပာတာ န န  မမဲ့သာွေးတယ။် Corona အမကကာငေ်းမပါ ဲ့မနာ်။ န န  

ဟ  … はい。

んー，今は，あ，さっき話したのは，コロナについて話したから，今な
ら，なんて言うかな。少し［笑う］少し話したのを忘れました。コロナにつ
いてです。少し，あの…「はい。」

349 コロナの話のあとにAさんは別のことを言ってるんですけど，何につい
て話していると思いますか。

350 အွနေ်း ဘာအမကကာငေ်းလ ဆ  မတာဲ့ ... んー，何についてかは…

351 心配していると言ったと思うんですけど，何について心配しているんで
すか。

352 မအာ် ပွ  လ ပ်ြ  ဲ့ မလ ပ်ြ  ဲ့ အ ဒလီ  မျ  ေး။ あー，式をやるかやらないかそういう感じです。

353 大学東京都内とか神奈川とかあの辺も含めて全部あの အယ ်東京 ပမ  ွဲ့ ထ မှာမပါ ဲ့မနာ်။ 神奈川 မှာလ ။ え，「東京」都市の中です。「神奈川」でも。

354 中止？入学式もちょっとあるかどうかわからないみたいな。 အွနေ်း 神奈川 မှာလ  အက နလ်ံ ေး ပွ မတ ွဘာမတဆွ  ရင ်ရပ်လ  ကတ်ယမ်ပါ ဲ့မနာ်။ んー，「神奈川」でも全部の式とかなんかが止めになった。

355 何の式ですか。

356 အွနေ်း ဟ  ဟာ အ ဒ ီဘွ ွဲ့ ယမူ ဲ့ ပွ မတ။ွ んー，あれ，その学位をもらう式とか。

357 中止？するのは，神奈川県だけ？

358 အွနေ်း ဟ   東京 ထ မှာ ရှ တယ။် んー，あれ，「東京」の中にあります。

359 ああそう。



360 話だよね。うちはなんかえと部外者立ち入り禁止にして သူ ဲ့ မကျာငေ်းကတ ဲ့ အငေ်း ဘယလ်  မဖပာမလ ? အွနေ်း 部外者 အဖပငလ်မူပါ ဲ့မနာ်။ 彼の学校は，えー，なんて言うかな。んー，「部外者」部外者です。

361 まあ，あの全体の講堂というなんか一番大きいなんかなんか，こうホー
ルがあるんだけどそこではやらなくてなんか

အွနေ်း မကျာငေ်းမှာ လ ပ်မနကျ ပွ မပါ ဲ့။ မကျာငေ်းမှာ လ ပ်မနကျ ဒ ီ Hall လ   

ပံ စံမျ  ေး အ ဒ ီအထ မှာ လ ပ်မှာ မဟ တဘ် န ဲ့။

んー，学校で普段やっている式です。学校で普段やっているこのホー
ルのような，その中でやるんじゃなくて。

362 ちっちゃい研究室みたいなところで，［聞き取り不能］研究科ってほら学
部みたいなもんでさ，ふわーってあるんだけど，そこでなんかこう修了
証書って渡すってみたいな感じ。

မအာ် ဒမီပါ ဲ့မနာ် သ မတသန လ ပ်မ ဲ့ အခနေ်း ပံ စံမျ  ေး မနရာမှာတ ဲ့။ အွနေ်း 

အ ဒလီ  မျ  ေး အခနေ်းမှာမပါ ဲ့မနာ် ဘွ ွဲ့လကမှ်တ ်မပေးအပ်မယတ် ဲ့။

あー，この研究をする部屋みたいな場所でって言いました。んー，そう
いう部屋で卒業証書を授与しますって言いました。

363 あそうですか。

364 そう，まあまあだから，それで今，はい，今やっています。あ，3つ聞い
たから1こ目，はいそれ，2つ［笑う］。

အွနေ်း အ ၃ 3つ聞いて ၃ ခ   ညမီ ထငမ်နတာ ［笑う］ သ ူမမေးခနွေ်း ၃ ခ  

မမေးမယဆ်  မတာဲ့ အခ  မမေးခနွေ်း ၁ ခ  ပပီေးပပီတ ဲ့။

んー，あ，3，「3つ聞いて」，3つ，私が思うに［笑う］彼が質問を3つする
から今1つ質問が終わったって言いました。

365 ［笑う］。後は，まあ専門？専門は？

366 専門。専門は，えと私の研究あの日本語を書くときにさ，点と丸って書
くじゃない？

အွနေ်း သူ ဲ့ရ ဲ့ သ မတသန လ ပ်မနတာ ဂျပနစ်ာ မရေးတ ဲ့ အခါမှာ အယ ်

အဂဂလ ပ်စာလ  မျ  ေး comma မပါ ဲ့မနာ်။ ဖမနမ်ာလ   ပ ဒမ်လ  မျ  ေး ပ ဒက်မလေး ပ ဒမ်

 ပံ စံမျ  ေးန ဲ့ အ ဒါမတကွ   မလဲ့လာမနတာ။ အဂဂလ ပ်စာဆ  ရင်  comma, ｆull stop

 ဖမနမ်ာလ  ဆ  ရင ်ပ ဒက်မလေး ပ ဒမ် ပံ စံမျ  ေးမပါ ဲ့မနာ်။ အ ဒလီ  မျ  ေး မလဲ့လာ 

မနတယတ် ဲ့ ဂျပနမှ်ာ။

んー，彼が研究しているのは日本語で書くときに，え，英語みたいなコ
ンマです。ミャンマー語で句点みたいな，句点，読点みたいにそういうこ
とを研究しています。英語でならコンマ，終止符，ミャンマー語でなら句
点，読点みたいなことです。そういうことを日本で研究しています。

367 Aさんが点と丸と言ったとき，何かわからなかったですよね。

368 うん。 နာေးလညတ်ယ။် နာေးလညတ်ယ။် 「うん。」わかります。わかります。

369 点と丸？

370 点わかる？読点と句点。

371 あ，はい。

372 あれです。あれです。私の研究。 သ ူမလဲ့လာမနတာ အ ဒလီ  ဟာမျ  ေးမတတွ ဲ့။ 彼の研究はそういうものですって言いました。

373 えっ本当ですか。

374 本当です。本当博士論文それです。 အွနေ်း သူ ဲ့ရ ဲ့  ဟ   ဘယလ်  မဖပာမလ ? ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးက အ ဒါတ ဲ့။ んー，彼の，あの，なんて言うかな。卒業論文がそれですって言いまし
た。

375 面白い。

376 えーと，なんか論文でその読点とかな勉強，まわりの勉強しているんで
すけど，

377 でも，いつ点を打つかわからないですよ実は。 အွနေ်း တကယဆ်  ရငမ်ပါ ဲ့မနာ် ဘယအ်ချ နမှ်ာ အ ဒလီ  မျ  ေး ပ ဒက်မလေး ချရမယ်

 ဘယအ်ချ နမှ်ာ ပ ဒမ် ချရမယဆ်  တာ မသ န  ငဘ်ေူးတ ဲ့။

んー，本当なら，そういう読点をいつ書かなければならないか句点をい
つ書かなければならないかはわからないですって言いました。

378 あ，そうですね。

379 なんかちょっと私ミャンマー語わからないんけど，ミャンマー語って点な
いよね。たぶん，ある？点？

အွနေ်း ဖမနမ်ာစာ အမကကာငေ်း သ ပ် မသ မပမ ဲ့တ ဲ့ ဖမနမ်ာမှာလ  အ ဒလီ  မျ  ေး 

ပ ဒက်မလေး ပ ဒမ် ရှ သလာေး? အ ဒလီ  မျ  ေး ပံ စံန ဲ့ မမေးမလာကတ်ယ။်

んー，ミャンマー語のことはあまりわからないけどミャンマー語でもそう
いう句読点がありますか。そういう感じで聞きました。

380 ま，打つ?

381 はい，あります。こういうのです。 協力者はミャンマー語の読点を書きな
がら説明している。

382 あそうか。それなんだ。丸は？

383 丸はまあその丸のところはそういうの二つ［ミャンマー語の句点をかき
ながら説明する］。

384 あ縦線引く感じかな， အွနေ်း အ မတာဲ့ ဒမီပါ ဲ့မနာ် 丸 န ဲ့  အယ ်အဆံ ေးမှာမပါ ဲ့မနာ် ဒလီ  မျ  ေး တ တမ်ချာငေ်း

 ၁ မချာငေ်း ၂ မချာငေ်း မထာငတ်ာမပါ ဲ့မနာ်တ ဲ့။

んー，それでこの「丸」と，え，最後にそういう棒を１本２本と立てるんで
すねって言いました。

385 でもそれっていつ縦に線引くとかって決まってる？ အွနေ်း အ လ  ဆ  မတာဲ့တ ဲ့ အ ဒမီပါ ဲ့မနာ် ဘယအ်ချ နမှ်ာ ပ ဒက်မလေး ချရမယ ်

ဘယအ်ချ နမှ်ာ ပ ဒမ် ချရမယဆ်  တာက  တ ဲ့ သ လာေးတ ဲ့။

んー，それで，この読点をいつ書かなければならないか句点をいつ書
かなければならないかというのは知っていますかって言いました。

386 ええ決まってるって。

387 文法的なルールとかって存在するの？ အွနေ်း အ ဒါမတာဲ့ grammar သဒဒါနညေ်းမတကွဆ  ရင ်အ ဒလီ  မျ  ေး နညေ်းလမ်ေးမတွ

 ရှ သလာေးတ ဲ့။

んー，それは文法，文法とかならそういう方法はありますかって言いま
した。

388 ミャンマー語。



389 まああるとは思うんですけど私あまり［笑う］

390 ［笑う。］

391 知らない，知りません。

392 ［笑う。］そうだがそれと同じに日本語の点の打ち方とも日本人ネイティ
ブはなんとなく打ってるの。

အွနေ်း ညမီလ  မျ  ေးဘ  ဂျပနလ်မူျ  ေးမတကွလ  အ ဒလီ  မျ  ေး အ ဒ ီပ ဒက်မလေး ပ ဒမ်

 ဘယမ်နရာမှာ ချရမယဆ်  တာက   မသ ကကဘေူးတ ဲ့။ ပံ မှန ်လမူတကွ။

んー，私のように日本の人たちもそういう，その，句読点をどこに書くか
は知らないですって言いました。普通の人々は。

393 なんとなく打ってて，

394 あー，そうですね。

395 実は，法律に決められている，だけど，その法律も決まってないの実
は，

အွနေ်း တကယဆ်  ရငတ် ဲ့ အ ဒလီ  မျ  ေး နညေ်းလမ်ေးမတကွ   

သတမှ်တထ်ာေးတယလ်  ဲ့ဆ  မပမ ဲ့ တကယမ်တာဲ့ အ ဒါက   

မသတမှ်တထ်ာေးဘေူးတ ဲ့။

んー，本当ならそういう方法が決められているけど実はそれは決めら
れていないって言いました。

396 ほお，

397 それがなんか戦後決まった戦前からあったんだけど，まあずっとなんと
なくでやってきたのを，私が統計的に処理してビックデータでどうやった
ら，あの読点打つ打たないって決められるのかみたいな分析したの
が，

အွနေ်း အ မတာဲ့ သမူပါ ဲ့မနာ် သ ူခွ ဖခာေးစ တဖ်ြာမနတာတ ဲ့ သ ူဘယလ်  မဖပာမလ ?

 ဘယမ်နရာမှာ မချရမလ ? ဘယမ်နရာမှာ ပ ဒက်မလေး ချရမလ ? 

ဘယမ်နရာမှာ ပ ဒမ် ချရမလ ဆ  တာ အမသေးစ တ ်ပံ စံမျ  ေး မလဲ့လာမနတယ။်

んー，それで彼が判別している，彼の，なんて言うかな。どこに書くか。
どこに読点を書くか。どこに句点を書くかというのを細かい感じで研究
している。

398 どういう方法でAさんは研究しているかということを話したんですけど，
その部分はわかりますか。

399 အ ဒ ီမနရာ န န မလေး ခန် ဲ့မှနေ်းပပီေးမတာဲ့ အယ ်အယ ်နာေးလညလ်  ကတ်ာ။ ［笑う］ その部分は少し予想して，え，え，理解しました。

400 どこで想像しましたか。

401 ဘယလ်  မျ  ေး ခန် ဲ့မှနေ်းလ  ကလ် ဆ  မတာဲ့ အွနေ်း မနာကဆ်ံ ေးမှာမလ သကူ 分析 

လ ပ်မနတယလ်  ဲ့ မဖပာလ  ကမ်တာဲ့ သ ူအ ဒါန ဲ့ ပါတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ 

နညေ်းလမ်ေးမပါငေ်းစံ န ဲ့ မလဲ့လာမနတယ။်

どう予想したかというと，んー，最後に彼が「分析」していると話したか
ら彼はそれに関していろいろな方法で研究をしている。

402 博士論文。

403 あいいですね。面白い。

404 まあ，3つあって，えーと日本における日本語の点と丸の打ち方の関す
る研究を全部読んで全部

အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေးမပါ ဲ့မနာ် အ ဒ ီဂျပနစ်ာမှာဆ  ရင ်အ ဒ ီပ ဒက်မလေး ပ ဒမ်လ  မျ  ေး

 အ ဒါမတမွပါ ဲ့မနာ် 点 တ  ဲ့  丸 တ  ဲ့ န ဲ့ ပါတသ်ကတ် ဲ့ ဟာမတ ွစာတမ်ေးမတကွ   

သ ူအက နလ်ံ ေး ြတပ်ပီေးမတာဲ့တ ဲ့။

んー，そういう，その，日本語では，その，読点，句点のように，それら
の，「点」とか「丸」とかに関するものの論文などを彼が全部読んでって
言いました。

405 レビューしてそれがそれがそれだけで半分卒業論文の半分あ，博士論
文半分って，後はビックデータとか，後は，

အွနေ်း အ ဒါမတနွ ဲ့ ပါတသ်ကပ်ပီေးမတာဲ့ သ မတသန လ ပ်လာတ ဲ့ဟာက သူ ဲ့ရ ဲ့ 

ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးဘ တ ဲ့။

んー，それらに関して研究したものが彼の卒業論文ですって言いまし
た。

406 日本語を勉強している学生とネイティブの打ち方がどう違うってことを
たくさん，あの作文を書いてもらって，

အွနေ်း အ ဒ ီဂျပနစ်ာ မလဲ့လာမနတ ဲ့ မကျာငေ်းသာေးမတကွ   ဟ   essay အယ ်

စာစီစာကံ ေးမတကွ   မရေးခ  ငေ်းပပီေးမတာဲ့ သကူ ြတတ်ယမ်ပါ ဲ့မနာ်။

んー，その日本語を勉強している学生たちに，あの，エッセイ，え，作
文などを書かせて彼が読みます。

407 それをえーとそれを表にして，こうあの統計的な計算の数式にして予
測，

အွနေ်း အ လ  မျ  ေး သ ူြတပ်ပီေးမတာဲ့ အ ဒ ီအထ မှာ သ ူအ ဒ ီစာစီစာကံ ေးမတကွ   

ဇယာေးန ဲ့ ပံ စံမျ  ေး လ ပ်ပပီေးမတာဲ့ တကွခ်ျကပ်ပီေးမတာဲ့။

んー，そういう感じで彼が読んで，その中から彼がその作文などを表み
たいにして計算して。

408 予測できるかってそういうことをやってます。 အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေး သ ူတကွခ်ျကပ်ပီေးမတာဲ့ ခန် ဲ့မှနေ်းတာမတ ွဘာမတ ွလ ပ်တယ။် んー，そういう感じで彼が計算をして予測とかなんかをする。

409 そういう研究です。 အ ဒလီ  မျ  ေး သ မတသနပါတ ဲ့။ そういう研究ですって言いました。

410 はい。面白いですね。

411 まあまあ，色々やってるんですけど，まあ博士論文についてはそれに
ついて書きました。

အွနေ်း အ ဒါ အ ဒလီ  မျ  ေး သ ူလ ပ်တာမတ ွအမျာေးကကေီးရှ တယ ်ဒါမပမ ဲ့ သူ ဲ့ရ ဲ့  

ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးကမတာဲ့ အ ဒါန ဲ့ ပါတသ်ကတ်ာ ဖြစ်ပါတယတ် ဲ့။

んー，それは，そういう，彼がやったことはたくさんあるけど彼の卒業論
文はそれに関することですって言いました。

412 はい，なんか論文はまあ何ページぐらいだったんですか。まあ1冊です
か。

413 今いっさ，あ博士号論文と言うのは色んな論文をまとめる感じになんで
すよ。

အွနေ်း သတူ  ဲ့ရ ဲ့  ဒလီ  မျ  ေး ပါမမာကခ ဆ  ငရ်ာ စာတမ်ေးဆ  တာကတ ဲ့ ဟ   研究 

လ ပ်တာ သ မတသန လ ပ်ထာေးတ ဲ့ဟာမတကွ   အက န ်စ ပပီေးမတာဲ့ လ ပ်ထာေးတ ဲ့

 အရာပါတ ဲ့။

んー，彼らのそういう博士に関する論文は，あの，「研究」する，研究し
たものを全てまとめてやったものですって言いました。



414 ああ

415 なのでじゃ，ページはそんなに，まあ200ページぐらい。 အွနေ်း အ ဒါ ページ က စာမျကန်ာှက ၂၀၀ မလာကတ် ဲ့။ んー，それは「ページ」が，200ページくらいって言いました。

416 200ページ？

417 はい，そんなに多くはないと思いますよ。あ本文だけで。 အ ဒမီလာကထ်  မျာေးတယလ်  ဲ့ မထငမ်ပမ ဲ့။ そこまで多いと思わなかったけど。

418 そんなってどういう意味ですか。

419 ဟ  ဟာမလ ဟ  ဟာမလ 論文 မှာ ရှ တ ဲ့ 論文 မှာ ရှ တ ဲ့ တကယ ်

အမကကာငေ်းအရာ။

あれです，あれです，「論文」にある，「論文」にある実際の内容。

420 そんなもんです。

421 はい。

422 やー，あの私，あの［笑う］卒業論文に200ページ書くのは無理だと思う
から［笑う］。それはたぶん卒業できない。

အွနေ်း ဘွ ွဲ့ယစူာတမ်ေးဆ  မတာဲ့ ဒ ီစာတမ်ေးက   မမရေးန  ငရ်ငမ်ပါ ဲ့မနာ်။ မမရေးန  ငရ်င။် んー，卒業論文だからこの論文が書けないと。書けないなら。

423 卒業論文って誰の卒業論文のことですか。

424 ［笑う。］ ညမီရ ဲ့  ။ 私の。

425 だってねー。1人20ページだから［笑う］ အွနေ်း ၁ မယာကခ်ျငေ်းဆကီ   စာမျကန်ာှ ၂၀ ဆ  မတာဲ့။ んー，１人ずつに20ページだから。

426 1人20ページ書いてもね，200ページしかないからね8人だと， အွနေ်း ၁ မယာကက်   ဒလီ  မျ  ေး စာမျကန်ာှ ၂၀ မရေးလ  ဲ့ရှ ရငလ်  ၈ 

မယာကဆ်  မတာဲ့တ ဲ့ ဘယလ်  မဖပာမလ ? အွနေ်း စာမျကန်ာှ ၂၀၀ မဖပည်ဲ့မပမ ဲ့လ ။

んー，1人で，そういう，20ページ書いても8人だから，なんていうかな？
んー，200ページに満たないけど。

427 160ページだもんね。それと。 အွနေ်း အ လ  ဆ  ရငမ်တာဲ့ စာမျကန်ာှ ၁၆၀ မလာကမ်ပါ ဲ့တ ဲ့။ んー，それなら160ページくらいですって言いました。

428 はい，そうですね。

429 あじゃ，3つ目聞こうか。あでも，もう時間なのかな。まあいいっか。は
い，3つ目は？

အွနေ်း အ ဒါဆ  ရင ်၃ ခ မဖမာက ်မမေးခနွေ်း သာွေးကကရမအာင။် အွနေ်း ၃ ခ မဖမာက ်

မမေးခနွေ်းက။

んー，そしたら3つ目の質問にいきましょう。んー，3つ目の質問は。

430 はい。3つ目は。あ，えっと，

431 なんでもいいよ。聞きたいこと。 ဘာဘ ဖြစ်ဖြစ် မမေးပါတ ဲ့။ なんでも質問してくださいって言いました。

432 あはい，家族は家族は何人ですか。

433 家族？私はえと今2人。 အွနေ်း အခ  သကူ ၂ မယာကမ်ပါ ဲ့မနာ်။ မ သာေးစ က  ၂ မယာက ်ရှ တယ။် んー，今彼は2人です。家族が2人います。

434 私は母だけ。父は3，4年前に死んだので。うん。 အခ က အမမန ဲ့ မနတယမ်ပါ ဲ့မနာ်။ အမြက ၄ နစ်ှ မတ  ငမီ်က ဆံ ေးသာွေးတယ။် 今は母と住んでいる。父は4年前に亡くなりました。

435 へえー。

436 あ，でも，元々私は母子家庭なので，あの父親いない，まあいるんだけ
どいないみたいな感じなので。

အွနေ်း အရငက်မပါ ဲ့မနာ် အမြန ဲ့  ရှ ခ ဲ့မပမ ဲ့မပါ ဲ့မနာ် ဟ   အမြန ဲ့ မနခ ဲ့မပမ ဲ့ 

ဘယလ်  မဖပာမလ ? အမြ ရှ မနမပမ ဲ့ အတ ူမမနဘေူးဆ  တ ဲ့ ပံ စံန ဲ့ ။

んー，前は父といたけど，あの，父と住んでいたけど，なんていうか
な？父はいるけど一緒に住んでいないみたいで。

437 母子家庭ってわかりますか。

438 ん？え？母？母子家庭？母子家庭 ကမလ ဟ  ဟာမလ မ သာေးစ  န န  

ကွ မနတ ဲ့ ပံ စံမျ  ေး။

「ん？え？母？母子家庭？母子家庭」はあれです，家族が少し別れて
いるみたいなことです。

439 ずっと母と2人で，そう生きてきましたね。でも， အွနေ်း အမမန ဲ့  ၂ မယာကထ် မပါ ဲ့မနာ် မနလာခ ဲ့တာ။ んー，母と2人で暮らしていました。

440 親戚もあのけっこうみんな死んじゃって，［笑う］ ［笑う］ မ သာေးစ မတလွ  အက နလ်ံ ေးမပါ ဲ့မနာ် မတာ်မတာ်မျာေးမျာေး 

ဆံ ေးသာွေးကကမတာဲ့တ ဲ့။ ဟ  ဟာ အမျ  ေး။ အမျ  ေး။

［笑う］家族も全員，多くが亡くなったって言いました。あれ，親戚。親
戚。

441 えっ。

442 おじいちゃんおばあちゃん，おばあちゃんは生まれたときに死んで， သူ ဲ့ရ ဲ့  အြွာေးကတ ဲ့ ဆံ ေးသာွေးမတာဲ့တ ဲ့။ 彼の祖母が亡くなったからって言いました。

443 いつ？

444 え？いつ？ ညမီ ခ နကမလ ［笑う］ ဟ   သ ပ် မကကာေးလ  ကရ်ဘေူး။ 「え？いつ？」私はさっき［笑う］あの，あまり聞こえなかったです。



445 うん。うん。うん。

446 そう面白いのは，だから私の名前ねA［会話相手の下の名前］ってと言
うんですよ。

မအာ် စ တ၀်ငစ်ာေးစရာမကာငေ်းတာက သူ ဲ့နမံညက် A တ ဲ့။ あー，面白いのは彼の名前がAって言いました。

447 A？

448 うん，下の名前Aって言うんだけど，なんで私Aなのかわからないんで
すよ。

သူ ဲ့ရ ဲ့  သူ ဲ့ရ ဲ့  မျ  ေးရ  ေးနမံည ်မဟ တတ် ဲ့ နမံညက် ［笑う］ A ဖြစ်ပပီေးမတာဲ့ ဘာလ  ဲ့  

သူ ဲ့က   A လ  ဲ့  မှည်ဲ့ထာေးတာလ  ဆ  တာက   သ ူမသ မပမ ဲ့။

彼の，彼の，苗字じゃない名前が［笑う］Aで，なんで彼をAと名づけた
かというのを彼は知らないけど。

449 おー，

450 おばあちゃんが死んだと同時に僕生まれたんですよ。 အွနေ်း သူ ဲ့ ရ ဲ့  အြွာေးက ဆံ ေးတာန ဲ့  တပပ  ငထ်  သ ူမမွေးလာတယ။် んー，彼の祖母が亡くなったと同時に彼が生まれました。

451 えー。

452 で，死ぬ直前にいや，これから生まれて来る孫はAに名前付けてほし
いみたいなことを言って，

မအာ် えーと ဟ  ဟာမလ သမူပါ ဲ့မနာ် အြွာေးဆံ ေးတာန ဲ့ တပပ  ငန်ကထ် က  ဘ  သူ

 မမွေးလာတ ဲ့ မဖမေးက   A လ  ဲ့  မှည်ဲ့မပေးပါလ  ဲ့ မဖပာခ ဲ့တ ဲ့ ပံ စံန ဲ့ ။

あー，「えーと」，あれです，彼の祖母が亡くなると同時に生まれてきた
孫の彼にAと名づけてくださいと言ったみたいで。

453 母親は僕の名前を別の名前にする予定だったんだって，けど， သူ ဲ့ရ ဲ့  အမမက တဖခာေး နမံည ်မှည်ဲ့မပေးချငမ်ပမ ဲ့လ ။ 彼の母が他の名前と名づけたかったけど。

454 死んじゃったからなんか付けないとなんか怒られそうっておれAになっ
たけど，理由を聞く前に死んだから［笑う］

အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေး အြွာေး မှည်ဲ့မပေးခ ဲ့တ ဲ့ နမံညက်   မမှည်ဲ့လ  ဲ့ရှ ရင ်အြွာေးက 

စ တဆ်  ေးမနမယမ်ပါ ဲ့မနာ်။ စ တဆ်  ေးတာက   ခရံမယ။် အွနေ်း အ ဒလီ  မျ  ေး 

ဘာမကကာင်ဲ့ A လ  ဲ့  မှည်ဲ့ထာေးတာလ လ  ဲ့  အမကကာငေ်းရငေ်းက    မမမေးခငမှ်ာဘ  

ဆံ ေးသာွေးတာမကကာင်ဲ့တ ဲ့။

んー，そういう感じで祖母が名づけた名前を名づけないと祖母が怒りま
す。怒られます。んー，そういうなんでAと名づけたかの理由を聞く前に
亡くなったからって言いました。

455 おうー，そうですね［笑う］。

456 だから，小学校のときってなかった？なんかあなたの名前の由来はな
んですか。みたいな作文

အွနေ်း အ ဒါမကကာင်ဲ့တ ဲ့ သမူပါ ဲ့မနာ် မူလတနေ်းတ နေ်းကတ ဲ့ အယ ်သူ ဲ့ ရ ဲ့  

နမံညက်မပါ ဲ့မနာ် ဘယက်မနပပီေး ဆငေ်းသကလ်ာတာလ လ  ဲ့ မမေးတ ဲ့ အခါမှာ။

んー，それで彼が小学生のときに，え，彼の名前が何に由来するかを
聞いたときに。

457 とかなんかあって，よくわかりません。死んだからですって書いてめっ
ちゃみんなから笑われた記憶ある［笑う］。そうそう，まあまあ，だから2
人ですね。

အွနေ်း မကာငေ်းမကာငေ်း နာေးမလညပ်ါဘေူး မသချာ မသ ဘေူးမပါ ဲ့ သူ ဲ့ရ ဲ့  နမံညက်  

 ဘာမကကာင်ဲ့ ဒလီ   မှည်ဲ့ထာေးလ  ဆ  တာက  ။ အာေးလံ ေးက အ ဒလီ  မျ  ေး မဖပာမတာဲ့

 ရီကကတယတ် ဲ့။

んー，よくわかりませんはっきり知りません，彼の名前がなぜこうのよう
に名づけられたかは。そう言うとみんなが笑ったって言いました。


